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(No. 2423.) Acte additionnel du 4 mai 1896 
modifiant les articles 2, 3, 5, 
7, 12, 20 de la Convention 
du 9 septembre 1886 et les 
numeros 1 et 4 du Protocole 
de clôture y annexe. 


Sa Majesté l'Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l'Empire 
Allemand; Sa Majesté le Roi des 
Belges; Sa Majesté le Roi d'Espagne, 
en Son nom, Sa Majesté la Reine 
Régente du Royaume; le Président 
de la République Française; Sa Ma- 
jesté la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
Impératrice. des Indes; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg; 
Son Altesse Sérénissime le Prince de 
Monaco; Son Altesse le Prince de 
Monténégro; le Conseil Fédéral de 
la Confédération Suisse; Son Altesse 
le Bey de Tunis, également animés 
du désir de protéger d'une manière 
toujours plus efficace et plus uni- 
forme les droits des auteurs sur leurs 
Oeuvres littéraires et artistiques, ont 
résolu. de conclure un Acte addi- 
Reichs « Gefepbi. 1897. 


(U¼eberſetzung.) 


Zuſatzakte vom 4. Mai 1896, 
durch welche die Artikel 2, 3, 5, 
7, 12 und 20 der Uebereinkunft 
vom 9. September 1886 und die 
Nummern 1 und 4 des zur 
gehörigen Schlußprotokolls ab- 
geändert werden. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs, Seine Majeftät der 
König der Belgier; im Namen Seiner 
Katholiſchen Majeſtät des Königs von 
Spanien, Ihre Majeftät die Königin⸗ 
Regentin von Spanien, der Präſident 
der Franzöſiſchen Republik, Ihre Majeſtät 
die Königin des Vereinigten Königreichs 
von Großbritannien und Irland, Kaiſerin 
von Indien; Seine Majeſtät der König 
von Italien; Seine Königliche Hoheit 
der Großherzog von Luxemburg; Seine 
Durchlaucht der Fürſt von Monaco; 
Seine Hoheit der Fürſt von Montenegro; 
der Bundesrath der Schweizeriſchen Eid⸗ 
genoſſenſchaft; Seine Hoheit der Bey von 
Tunis, gleichmäßig von dem Wunſche 
beſeelt, in immer wirkſamerer und gleich⸗ 
mäßigerer Weiſe das Urheberrecht an 
Werken der Literatur und Kunſt zu 
ſchützen, haben den Abſchluß einer Zu- 
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Ausgegeben zu Berlin den 11. Oktober 1897. 


tionnel & la Convention signee A 
Berne le 9 septembre 1886, concer- 
nant la creation d’une Union inter- 
nationale pour la protection desdites 
oeuvres, et ont nomme pour leurs 
Plenipotentiaires, savoir: 


Sa Majestel’Empereurd'Alle- 
magne, Roi de Prusse: 


S. Exe. M. Paul Reichardt, 
Conseiller intime actuel, Di- 
recteur au Departement des 
Afaires étrangères; 

S. Exe. M. le Professeur 
Dr. -Otto Dambach, Con- 
seiller intime actuel; 

M. le Dr. Franz Hermann 
Dungs, Conseiller intime, 
Conseiller rapporteur au Dé- 
partement de la Justice; 

M. Félix von Müller, Con- 
seiller de l'Ambassade d’Alle- 
magne à Paris. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. le Baron Auguste d’Ane- 
than, Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire de 
Sa Majesté le Roi des Belges 

` près le Gouvernement de la 
République française; 


M. Jules de Borchgrave, 
Secrétaire de la Chambre des 
représentants; 

M. le Chevalier Édouard 
Descamps, Membre del Aca- 
démie royale de Belgique, 
Sénateur. 


Sa Majesté Catholique le Roi 
d' Espagne, en Son nom, Sa 


ſatzakte zur Berner Uebereinkunft vom 
9. September 1886, betreffend die Bil⸗ 
dung eines internationalen Verbandes 
zum Schutze der gedachten Werke, be⸗ 
ſchloſſen und zu Ihren Bevollmächtigten 
ernannt, nämlich: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 

Seine Excellenz, den Herrn Paul 
Reichardt, Wirklichen Ge⸗ 
heimen Rath, Direktor im Aus⸗ 
wärtigen Amte; 

Seine Excellenz, den Herrn Pro 
feſſor Dr. Otto Dambach, 
Wikklichen Geheimen Rath; 

den Herrn Dr. Franz Hermann 
Dungs, Geheimen Regierungs⸗ 
rath, vortragenden Rath im 
Reichs⸗Juſtizamte, 

den Herrn Felix von Müller, 
Legationsrath bei der deutſchen 
Votſchaft in Paris. 


Seine Majeftät der König der 
Belgier: 
den Herrn Baron Auguſt von 
Anethan, außerordentlichen Ge- 
ſandten und bevollmächtigten 
Miniſter Seiner Majeſtät des 
Königs der Belgier bei der Re⸗ 
gierung der Franzöſiſchen Re⸗ 
publik, 
den Herrn Julius von Borde 
grave, Sekretär der Kammer 
der Abgeordneten, 
den Herrn Chevalier Eduard 
Descamps, Mitglied der König⸗ 
lich belgiſchen Akademie, Se⸗ 
nator. 


Im Namen Seiner Katholiſchen 
Majeſtät des Königs von Spa— 
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Majesté la Reine Régente du 
Royaume: 


M. le Marquis de Novallas, 
Premier Secrétaire de l’Am- 
bassade d'Espagne à Paris. 


Le President de la République 


Française: 


M. Charles de Saulee de 
Freycinet, Membre de l'Aca- 
demie francaise, Sénateur; 

M. Henri Marcel, Ministre 
plenipotentiaire, Sous- Direc- 
teur des A [aires commerciales 
au Ministère des Affaires 
étrangères; 

M. Charles Lyon-Caen, 
Membre de VIustitut, Pro- 
fesseur à la Faculté de droit 
de Paris; 

M. Eugène Pouillet, Båton- 
nier de l'Ordre des avocats; 

M. Louis Renault, Profes- 
seur à la Faculté de droit de 
Paris, Jurisconsulte du Mini- 
stere des Affaires étrangères. 


Sa Majeste la Reine du Ro- 
yaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, Impe- 
ratrice des Indes: 


M. Henry Howard, Ministre 
Plénipotentiaire à l' Ambas- 
sade de Sa Majesté Britan- 
nique à Paris; 

Sir Henry G. Bergne, Chef 
du Departement commercial 
et sanitaire au Foreign Office. 


nien, Ihre Majeftätdie Rönigin- 
Regentin von Spanien: 


den Herrn Marquis de No- 
vallas, Erſten Sekretär bei 
der ſpaniſchen Botſchaft in 


Paris. 


Der Präſident der Franzöſiſchen 
Republik: 


den Herrn Karl von Saulce 
von Freyeinet, Mitglied der 
franzöſiſchen Akademie, Senator; 

den Herrn Hein rich Marcel, be 
vollmächtigten Minifter, Unter- 
direktor der Handelsangelegen⸗ 
heiten im Minifterium der aug- 
wärtigen Angelegenheiten; 

den Herrn Karl Lyon⸗Caen, 
Mitglied des Inſtituts, Profeſſor 
an der Rechtsfakultät von Paris b 


den Herrn Eugen Pouillet, 
Vorſteher der Advokatenſchaft; 


den Herrn Ludwig Renault, 
Profeſſor an der Rechtsfakultät 
von Paris, Rechtsbeiſtand des 
Miniſteriums der auswärtigen 
Angelegenheiten. 


Ihre Majeſtät die Königin des 

Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Irland, 
Kaiſerin von Indien: 


den Herrn Henry Howard, 
außerordentlichen Geſandten bei 
der Botſchaft Ihrer Britiſchen 
Majeſtät in Paris; 

Sir Henry G. Bergne, Direktor 
der Handels- und Sanitäts⸗Ab⸗ 
theilung im Auswärtigen Amte. 

124° 
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Sa Majesté le Roi d'Italie: 


M. le Commandeur Luigi 
Roux, Docteur en droit, 
ancien Député; 

M. le Chevalier Georges Po- 
lacco, Premier Secrétaire de 
Ambassade d'Italie a Paris. 


Son Altesse Royale le Grand- 
Due de Luxembourg: 


M. Henri Vannerus, Charge 
d’affaires du Luxembourg & 
Paris. 


Son Altesse Serenissime le 
Prince de Monaco: 


M. Hector de Rolland, Con- 
seiller d'Etat, Avocat general 
pres le tribunal supérieur de 
Monaco; 

M. Louis Mayer, Chef du 
Cabinet de S. A. S. le Prince 
de Monaco. 


Son Altesse le Prince de Mon- 
tenegro: 

M. Henri Marcel, Ministre 
plenipotentiaire, Sous- Direc- 
teur des Affaires commer- 
ciales au Ministère des Affaires 
étrangères de France. 


Le Conseil Fédéral de la Con- 
fédération Suisse: 
M.Charles-Edouard Lardy, 
Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire de la 
Confédération Suisse près le 
Gouvernement de la Repu- 
blique Française. 


Seine Majeſtät der König von 
Italien: 
den Herrn Commendatore Lud⸗ 
wig Roux, Doktor der Rechte, 
ehemaligen Abgeordneten; 
den Herrn Cavaliere Georg 
Polacco, Erſten Sekretär bei 
der italieniſchen Botſchaft in 
Paris. 
Seine Königliche Hoheit der 
Großherzog von Luxemburg: 


den Herrn Heinrich Vanne⸗ 
rus, luxemburgiſchen Geſchäfts⸗ 
träger in Paris. 
Seine Durchlaucht der Fürſt 
von Monaco: 


den Herrn Hektor von Rol⸗ 


land, Staatsrath, General- 
advokat beim Obergerichte von 
Monaco; 


den Herrn Ludwig Mayer, 
Kabinetschef Seiner Durchlaucht 
des Fürſten von Monaco. 


Seine Hoheit der Fürſt von 
Montenegro: 
den Herrn Heinrich Marcel, be, 
vollmächtigten Miniſter, Unter⸗ 
direktor der Handels⸗Angelegen⸗ 
heiten im franzöſiſchen Miniſte⸗ 
rium der auswärtigen Ange⸗ 
legenheiten. 


Der Bundesrath der Schweize- 

riſchen Eidgenoſſenſchaft: 
den Herrn Karl-Eduard Var: 
dy, außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter 
der Schweizeriſchen Eidgenoſſen⸗ 
ſchaft bei der Regierung der 
Franzöſiſchen Republik. 


Son Altesse le Bey de Tunis: 


M. Louis Renault, Professeur 
à la Faculté de droit de Paris. 


Lesquels, après s'être communiqué 
eurs pleins pouvoirs respectifs 
trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants; 


ÅRTICLE PREMIER. 
La Convention internationale du 
9 septembre 1886 est modifiée ainsi 
qu'il suit: 


I. — Article 2, Le premier 
alinéa de Tarticle 2 aura la teneur 
Suivante: 

„Les auteurs ressortissant à 

Dun des pays de Union, ou 
leurs ayants cause, jouissent, 
dans les autres pays, pour leurs 
oeuvres, soit non publiées, soit 
publiées pour la première fois 
dans un de ces pays, des droits 
que les lois respectives accordent 
actuellement ou accorderont par 
la suite aux nationaux.“ 


N est, en outre, ajouté un ein- 
quième alinéa ainsi conçu: 

„Les oeuvres posthumes sont 
comprises parmi les oeuvres pro- 
tegees.“ 

II. — Article 3. L'article 3 aura 
la teneur suivante: 

„Les auteurs ne ressortissant 
pas à l'un des pays de l'Union, 
mais qui auront publié ou fait 
publier, pour la premiere fois, 
leurs oeuvres litteraires ou artis- 


Seine 
Tunis: 
den Herrn Ludwig Renault, 
Profeſſor an der Rechtsfakultät 
von Paris, 
welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten, folgende Ar- 
tikel vereinbart haben: 


Artikel 1. 

Die internationale Uebereinkunft vom 
9. September 1886 wird in folgender 
Weiſe abgeändert: 

I. — Artikel 2. Der erſte Abſatz 
von Artikel 2 erhält folgende Faſſung: 


Hoheit der Bey von 


„Die einem der Verbandsländer 
angehörigen Urheber oder ihre Rechts- 
nachfolger genießen in den übrigen 
Ländern für ihre Werke, und zwar 
ſowohl für die überhaupt nicht ver⸗ 
öffentlichten als auch für die in einem 
Verbandslande zum erſten Male 
veröffentlichten, diejenigen Rechte, 
welche die betreffenden Geſetze den 
inländiſchen Urhebern gegenwärtig 
einräumen oder in Zukunft ein⸗ 
räumen werden.“ 

Außerdem wird ein fünfter Abſatz in 
nachſtehender Faſſung angefügt: 

„Die nachgelaſſenen Werke ſind in 
den geſchützten Werken inbegriffen.“ 


II. — Artikel 3. Der Artikel 3 e 
hält folgende Faſſung: 

„Die Urheber, welche keinem der 
Verbandsländer angehören, aber 
ihre Werke der Literatur oder Kunſt 
zum erſten Male in einem Verbands⸗ 
lande veröffentlichen oder veröffent⸗ 
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tiques dans lun de ces pays, 
jouiront, pour ces oeuvres, de 
la protection aecordee par la 
Convention de Berne et par le 
present Acte additionnel.“ 


III. — -Article 5. Le, premier 


alinea de Particle 5 aura la teneur 
suivante: 


„Les auteurs ressortissant à 
jun des pays de l'Union, ou 
leurs ayants cause, jouissent, dans 
les autres pays, du droit exclusif 
de faire ou d'autoriser la tra- 
duction de leurs oeuvres pendant 
toute la durée du droit sur 
l'oeuvre originale. Toutefois, le 
droit exclusif de traduction ces- 
sera d'exister lorsque l'auteur 
nen aura pas fait usage dans 
un délai de dix ans à partir de 
la première publication de l'oeuvre 
originale, en publiant ou en 
faisant publier, dans un des pays 
de l'Union, une traduction dans 
la langue pour laquelle la pro- 
tection sera réclamée.“ 


IV. — Article 7. L'article 7 


aura la teneur suivante: 


„Les romans-feuilletons, y com- 
pris les nouvelles, publiés dans 
les journaux ou recueils pério- 
diques d'un des pays de l’Union, 
ne pourront être reproduits, en 
original ou en traduction, dans 
les autres pays, sans lautori- 
sation des auteurs ou de leurs 
ayants cause. 

Il en sera de même pour les 
autres articles de journaux ou 
de recueils périodiques, lorsque 
les auteurs ou éditeurs auront 


lichen laſſen, folen für diefe Werke 
den Schuß genießen, den die Berner 
Uebereinkunft und die gegenwärtige 
Zuſatzakte gewähren.“ 


III. — Artikel 5. Der erſte Abſatz 


von Artikel 5 erhält folgende Faſſung: 


„Den einem der Verbandsländer 
angehörigen Urhebern oder ihren 
Rechtsnachfolgern ſteht in den übrigen 
Ländern während der ganzen Dauer 
ihres Rechtes an dem Originale das 
ausſchließliche Recht zu, ihre Werke 
zu überſetzen oder die Ueberſetzung 
derſelben zu geſtatten. Jedoch er⸗ 
liſcht das ausſchließliche Ueberſetzungs⸗ 
recht, wenn der Urheber davon nicht 
innerhalb zehn Jahren von der erſten 
Veröffentlichung des Originalwerkes 
an gerechnet in der Weiſe Gebrauch 
gemacht hat, daß er in einem Ver⸗ 
bandsland eine Ueberſetzung in der 
Sprache, für welche der Schutz in 
Anſpruch genommen werden ſoll, 
ſei es ſelbſt veröffentlicht hat, ſei es 
hat veröffentlichen laſſen.“ 


IV. — Artikel 7. Der Artikel 7 


erhält folgende Faſſung: 


„Feuilletonromane, einſchließlich 
der Novellen, welche in einem 
Verbandsland in Zeitungen oder 
periodiſchen Zeitſchriften veröffent⸗ 
licht ſind, können in den übrigen 
Ländern ohne Ermächtigung der Ur⸗ 
heber oder ihrer Rechtsnachfolger 
weder im Originale noch in Ueber- 
ſetzung abgedruckt werden. 

Dasſelbe gilt für die übrigen Ar⸗ 
tikel von Zeitungen oder periodiſchen 
Zeitſchriften, wenn die Urheber oder 
Herausgeber in der Zeitung oder 
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expressement declare, dans le 
journal ou le recueil méme où ils 
les auront fait paraitre, qu'ils en 
interdisent la reproduetion. Pour 
les recueils, il sufät que linter- 
dietion soit faite d'une maniere gé- 
nérale en tete de chaque numéro. 
A defaut d’interdietion, la re- 
production sera permise à la 
condition d'indiquer la source. 
En aucun cas, linterdietion ne 
pourra s'appliquer aux articles de 
discussion politique, aux nouvelles 
du jour et aux faits divers.“ 


V. — Article 12. L'article 12 


aura la teneur suivante: 


„Toute oeuvre contreſaite peut 
etre saisie par les autorités com- 
petentes des pays de l'Union où 
l'oeuvre originale a droit à la 
protection légale. 


La saisie a lieu conformement 
A la législation intérieure de 
chaque pays.“ 


VI. — Article 20. Le deuxième 


Zeitſchrift, worin fie die Artikel 
bringen, ausdrücklich erklären, daß 
ſie den Abdruck verbieten. Bei Zeit⸗ 
ſchriften genügt es, wenn das Ver⸗ 
bot allgemein an der Spitze einer 
jeden Nummer ausgeſprochen ift. 


Fehlt das Verbot, ſo iſt der Ab⸗ 
druck unter der Vedingung geſtattet, 
daß die Quelle angegeben wird. 

Das Verbot findet jedoch bei Ar⸗ 
tikeln politiſchen Inhalts, bei Tages⸗ 
neuigkeiten und „vermiſchten Nach⸗ 
richten! keine Anwendung.“ 


V. — Artikel 12. Der Artikel 12 


erhält folgende Faſſung: 


„Jedes nachgedruckte oder nach⸗ 
gebildete Werk kann durch die zu⸗ 
ſtändigen Behörden derjenigen Ver⸗ 
bandsländer, in welchen das Original⸗ 
werk auf geſetzlichen Schutz Anſpruch 
hat, beſchlagnahmt werden. 

Die Beſchlagnahme findet ſtatt 
nach den Vorſchriften der inneren Ge⸗ 
ſetzgebung des betreffenden Landes.“ 


VI. — Artikel 20. Der zweite Ab⸗ 
fah von Artikel 20 erhält folgende 
Faſſung: 


alinéa de l'article 20 aura la teneur 
Suivante: 


„Cette denoneiation sera adres- 
sée au Gouvernement de la Con- 
federation Suisse. Elle ne pro- 
duira son effet qu'à l’egard du 
pays qui laura faite, la Con- 
vention restant exécutoire pour 


„Dieſe Kündigung ſoll an die 
Regierung der Schweizeriſchen Eid⸗ 
genoſſenſchaft gerichtet werden. Sie 
übt ihre Wirkung nur in Anſehung 
des aufkündigenden Landes aus, 
während die Uebereinkunft für die 


übrigen Verbandsländer verbindlich 


les autres pays de l'Union.“ 
bleibt.“ 


Artikel 2. 
Das Schlußprotokoll zur Ueberein⸗ 
kunft vom 9. September 1886 wird in 
folgender Weiſe abgeändert: 


ARTICLE 2. 
Te Protocole de clôture annexé 
& la Convention du 9 septembre 1886 
est modifié ainsi qu'il suit: 
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J. — Numero 1. Ce numéro 


aura la teneur suivante: 


IJ. — Nummer 1. Dieſe Nummer 
erhält folgende Faſſung: 


„l. Au sujet de Particle 4, il 
est convenu ce qui suit: 

A. — Dans les pays de l'Union 
où la protection est accordée non 
seulement aux plans d'architec- 
ture, mais encore aux ocuvres 
d'architecture elles-mêmes, ces 
oeuvres sont admises au benefice 
des dispositions de la Convention 
de Berne et du present Acte 
additionnel. 

B. — Les oeuvres photogra- 
phiques et les oeuvres obtenues 
par un procédé analogue sont 
admises au benefice des dispo- 
sitions de ces actes, en tant que 
la legislation interieure permet 
de le faire, et dans la mesure 
de la protection qu'elle accorde 
aux oeuvres nationales similaires. 


Il est entendu que la photo- 
graphie autorisée d'une oeuvre 
d'art protégée jouit, dans tous 
les pays de Union, de la pro- 
tection legale au sens de la Con- 
vention de Berne et du présent 
Acte additionnel, aussi longtemps 
que dure le droit prineipal de re- 
production de cette oeuvre même, 
et dans leslimites des conventions 
privées entre les ayants droit.“ 


„1. In Bezug auf Artikel 4 ift 
man übereingekommen, wie folgt: 

A. — In denjenigen Verbands⸗ 
ländern, in welchen nicht nur die 
architektoniſchen Pläne, ſondern auch 
die architektoniſchen Werke ſelbſt 
Schutz genießen, werden dieſe Werke 
der Wohlthat der Beſtimmungen 
der Berner Uebereinkunft und der 
gegenwärtigen Zuſatzakte theilhaftig. 


B. — Die photographiſchen Er⸗ 
zeugniſſe und ſolche Erzeugniſſe, 
welche durch ein ähnliches Verfahren 
hergeſtellt find, werden der Wohl 
that der Beſtimmungen dieſer beiden 
Akte theilhaftig, inſoweit die innere 
Geſetzgebung es zuläßt und in dem⸗ 
ſelben Maße, in welchem ſie den 
gleichartigen einheimiſchen Werken 
Schutz zubilligt. 

Die mit Genehmigung des Be⸗ 
rechtigten angefertigte Photographie 
eines geſchützten Kunſtwerkes genießt 
in allen Verbandsländern den geſetz⸗ 
lichen Schutz im Sinne der Berner 
Uebereinkunft und der gegenwärtigen 
Zuſatzakte ſo lange, als das Recht 
zur Nachbildung des Originalwerkes 
dauert und in den Grenzen der 
zwiſchen den Berechtigten abge 
ſchloſſenen Privatverträge.“ 


II. — Nummer 4. Dieſe Nummer 
erhält folgende Faſſung: 


II. — Numero 4 Ce numéro 
aura la teneur suivante: 


„4. L'accord commun prevu 
à Particle 14 de la Convention 
est determine ainsi qu'il suit: 

L'application de la Convention 
de Berne et du present Acte 
additionnel aux oeuvres non 


„Die im Artikel 14 der Ueber 
einkunft vorgeſehene gemeinſame Ber 
einbarung wird, wie folgt getroffen! 

Die Anwendung der Berner 
Uebereinkunft und der gegenwärtigen 
Zuſatzakte auf die zur Zeit des In“ 


tombées dans le domaine public 
dans leur pays d'origine au mo- 
ment de la mise en vigueur de 
ces actes aura lieu suivant les 
stipulations y relatives contenues 
dans les Conventions ` spéciales 
existantes ou A conclure A cet 
effet: 

A défaut- de semblables stipu- 
lations entre pays de -l Union, 
les pays -respectifs regleront, 
chacun pour ce qui le concerne; 
Par la législation intérieure, les 
modalités relatives à l'appli- 
cation du principe contenu dans 
Farticle 14. 

Les stipulations de l'article 14 
de la Convention de Berne et 
du present numéro du Protocole 
de clôture s'appliquent également 
au droit exclusif de traduction, 
tel qu'il est assuré par le présent 
Acte additionnel. 

Les dispositions transitoires 
mentionnées ci-dessus sont appli- 
cables en cas de nouvelles acces- 
sions à l'Union.“ 


ARTICLE 3. 

Les Pays de l'Union qui nont 
point participé au present Acte ad- 
ditionnel seront admis & y acceder 
en tout temps sur leur demande. 
Il en sera de même pour les Pays 
qui accederont ulterieurement à la 
Convention du 9 septembre 1886. 
II suffira, à cet effet, d'une notifica- 
tion adressée par écrit au Conseil 
fédéral Suisse, qui notifiera à son 
tour cette accession aux autres Gou- 
vernements. 


Reichs Oeſehbl. 1897, 
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krafttretens dieſer beiden Akte in 
ihrem Urſprungslande noch nicht 
Gemeingut gewordenen Werke ſoll 
in Gemäßheit der Abmachungen 
erfolgen, welche hierüber in den 
beſtehenden oder zu dem Zwecke ab⸗ 
zuſchließenden beſonderen Abkommen 
enthalten ſind. 

In Ermangelung derartiger Ab⸗ 
machungen zwiſchen Verbandsländern 
werden die betreffenden Länder, ein 
jedes für ſich, durch die innere Ge⸗ 
ſetzgebung über die Art und Weiſe 
der Anwendung des im Artikel 14 
enthaltenen Grundſatzes Beſtimmung 
treffen. 

Die Beſtimmungen im Artikel 14 
der Berner Uebereinkunft und der 
gegenwärtigen Nummer des Schluß⸗ 
protokolls finden in gleicher Weiſe 
auf das ausſchließliche Ueberſetzungs⸗ 
recht, wie es durch die gegenwärtige 
Zuſatzakte gewährt wird, Anwendung. 

Die vorgedachten Uebergangs⸗ 
beſtimmungen finden auch bei wei, 
teren Beitritten zum Verband An⸗ 
wendung.“ 


Artikel 3. 


Denjenigen Verbandsländern, welche 
ſich an der gegenwärtigen Zuſatzakte 
nicht betheiligt haben, ſoll auf ihren 
Wunſch jederzeit der Beitritt geſtattet ſein. 
Dasſelbe gilt auch für diejenigen Länder, 
welche ſpäter der Uebereinkunft vom 
9. September 1886 beitreten werden. Es 
genügt zu dieſem Zwecke, wenn eine ſchrift⸗ 
liche Benachrichtigung an den Schweize⸗ 
riſchen Bundesrath erfolgt, der dann 
ſeinerſeits den anderen Regierungen von 
dem erfolgten Beitritte Kenntniß geben 
wird. 
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ARTICLE 4. 

Le present Acte additionnel aura 
meme valeur et durée que la Con- 
vention du 9 septembre 1886. 

II sera ratifié et les ratifications 
en seront échangées à Paris dans la 
forme adoptée pour cette Convention, 
aussitöt que faire se pourra, et au 
plus tard dans le delai d'une année. 

Il entrera en vigueur, trois mois 
apres cet echange, entre les Pays 
qui lauront ratifie. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires respectifs Pont signé et y ont 
appose le cachet de leurs armes. 


Fait en un seul exemplaire à Paris, 
le 4 mai 1896. 


Artikel 4. 

Die gegenwärtige Zuſatzakte ſoll die⸗ 
ſelbe Gültigkeit und Dauer haben wie die 
Uebereinkunft vom 9. September 1886. 

Sie ſoll ratifizirt und die Ratifikations⸗ 
Urkunden ſollen in der für dieſe Ueber⸗ 
einkunft angenommenen Form ſobald als 
möglich und ſpäteſtens innerhalb eines 
Jahres in Paris ausgetauſcht werden. 

Sie ſoll zwiſchen den Ländern, die 
ſie ratifizirt haben, drei Monate nach 
dieſem Austauſch in Kraft treten. 


Zu Urkund deſſen haben die be⸗ 
treffenden Bevollmächtigten dieſelbe voll⸗ 
zogen und ihre Inſiegel beigedrückt. 

Ausgefertigt in einem einzigen Exem⸗ 
plare zu Paris, am 4. Mai 1896. 


(L. S.) Reichardt. (L. S.) Otto Dambach. 

(L. S.) Franz Hermann Dungs. 
(L. S.) von Müller. 

(L. S.) Jules de Borchgrave. 
(L. S.) Cher Descamps. 

(L. S.) Marquis de Novallas. 

(L. S.) C. de Freycinet. (L. S.) H. Marcel. 

(L. S.) Ch. Lyon- Caen. 

(L. S.) Eug. Pouillet. 

(I. S.) L. Renault. 

(L. S.) H. G. Bergne. 


(L. S.) G. Polacco. 


(L. S.) Ben d'Anethan. 


(L. S.) Henry Howard. 
(L. S.) Luigi Roux. 
(L. S.) Vannerus, 

(L. S.) H. de Rolland. 
(L. S.) H. Marcel. 

(L. S.) Lardy. 

(L. S.) L. Renault. 


(L. S.) Louis Mayer. 
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(Jo. 2424.) Déclaration interprétant cer- 
taines dispositions de la Con- 
vention de Berne du 9 sep- 
tembre 1886 et de l'Acte 
additionnel signé à Paris le 


4 mai 1896. 


Fa Plenipotentiaires soussignes de 
Allemagne, de la Belgique, de 
Espagne, de la France, de l'Italie, 
du Luxembourg, de Monaco, du 
Montenegro, de la Norvege, de la 
Suisse et de la Tunisie, dûment 
autorisés à cet eilet par leurs Gou- 
vernements respectifs, sont convemus 
de ce qui suit, en ce qui concerne 
interprétation de la Convention de 
erne du 9 septembre 1886 et de 
l'Acte additionnel de ce jour: 


1° Aux termes de l'article 2, ali- 
nea 2 de la Convention, la pro- 
tection assuree par les actes 
preeites depend uniquement de 
Taccomplissement, dans le pays 
d'origine de Tocuvre, des con- 
ditions et formalités qui peu- 
vent etre prescrites par la legis- 
lation de ce pays. II en sera 
de même- pour la Protection 
des „oeuvres 
mentionnées; dans le ug 1, 
lettre B, du Protocole de elöture 
modifié. 


=“ Par oeuvres publiées, il faut 
entendre les oeuvres éditées 
dans un des pays de TUnion. 
En conséquence, la représen- 


photographiques: 


(òUeberſetzung.) 


(Nr. 2424.) Deklaration, durch welche gewiſſe 
Beſtimmungen der Berner Ueber- 
einkunft vom 9. September 1886 
und der am 4. Mai 1896 zu 
Paris unterzeichneten Zuſatzakte 
erläutert werden. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten 
von Deutſchland, Belgien, Spanien, 
Frankreich, Italien, Luxemburg, Mo⸗ 
naco, Montenegro, Norwegen, der 
Schweiz und Tunis, zu dieſem Zwecke 
von ihren Regierungen mit gehörigen 
Vollmachten verſehen, ſind, was die 
Auslegung der Berner Uebereinkunft und 
der Zuſatzakte vom heutigen Tage an- 
langt, über Folgendes übereingekommen: 


1. Nach dem Wortlaute von Artikel 2 
Abſatz 2 der Uebereinkunft iſt der 
durch die vorerwähnten beiden Akte 
gewährleiſtete Schutz lediglich von 
der im Urſprungslande des Werkes 
erfolgten Erfüllung der Bedingun⸗ 
gen und Förmlichkeiten abhängig, 
welche durch die Geſetzgebung dieſes 
Landes etwa vorgeſchrieben ſind. 
Dasſelbe gilt für den in Nummer 1 
litera B des abgeänderten Schluß⸗ 
protokolls erwähnten Schutz von 
photographiſchen Erzeugniſſen. 


2. Unter „veröffentlichten!“ Werken 
ſind ſolche zu verſtehen, die in einem 
Verbandslande „herausgegeben“ 
ſind. In Folge deſſen ſtellen die 


tation d'une oeuvre dramatique 
ou dramatico- musicale, l'exé- 
cution d'une oeuvre musicale, 
Lexposition d'une oeuvre d'art, 
ne constituent pas une publi- 
cation dans le sens des actes 
précités. 


3° La transformation d'un roman 
en piece de theätre, ou d'une 
pièce de théâtre en roman, 
rentre dans les stipulations de 
Yartiele 10. 


Les pays de l'Union qui n'ont 
point participé à la présente Deela- 
ration seront admis a y accéder en 
tout temps, sur leur demande. II 
en sera de même pour les Pays qui 
acceederont, soit à la Convention du 
9 septembre 1886, soit & cette Con- 
vention et à l'Acte additionnel du 
4 mai 1896. Il suffira, à cet effet, 
d'une notification adressée par écrit 
au Conseil fédéral Suisse, qui noti- 
fiera à son tour cette accession aux 
autres Gouvernements. 


La présente Déclaration aura même 
valeur et durée que les actes aux- 
quels elle se rapporte. 


Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées à Paris dans la 
forme adoptée pour ces actes, aussitôt 
que faire se pourra, et au plus tard 
dans le délai dune année. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs lont signée et y 
ont apposé le cachet de leurs armes. 
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Aufführung eines dramatiſchen oder 
dramatiſch⸗muſikaliſchen Werkes, 
die Aufführung eines muſikaliſchen 
Werkes und die Ausſtellung eines 
Kunſtwerkes keine „Veröffent- 
lichung“ im Sinne der vorer— 
wähnten beiden Akte dar. 


3. Die Umgeſtaltung eines Romans 
in ein Theaterſtück oder eines 
Theaterſtücks in einen Roman 
fällt unter die Beſtimmungen von 
Artikel 10. 


Denjenigen Verbandsländern, welche 
ſich an der gegenwärtigen Deklaration 
nicht betheiligt haben, ſoll auf ihren 
Wunſch jederzeit der Beitritt zu derſelben 
geſtattet ſein. Das Gleiche ſoll auch 
für diejenigen Länder gelten, welche, ſei 
es der Uebereinkunft vom 9. September 
1886, ſei es der Uebereinkunft und der 
Zuſatzakte vom 4. Mai 1896, beitreten. 
Es genügt zu dieſem Zwecke, wenn eine 
ſchriftliche Benachrichtigung an den 
Schweizeriſchen Bundesrath erfolgt, der 
dann ſeinerſeits den anderen Regierungen 
von dem erfolgten Beitritte Kenntniß 
geben wird. 


Die gegenwärtige Deklaration ſoll 
dieſelbe Gültigkeit und Dauer haben 
wie die beiden Akte, auf welche ſie ſich 
bezieht. 

Sie ſoll ratifizirt und die Ratifikationen 
follen in der für jene beiden Akte an 
genommenen Form ſobald als möglich 
und ſpäteſtens innerhalb eines Jahres 
zu Paris ausgetauſcht werden. 


Zu Urkund deffen Haben die betref 
fenden Bevollmächtigten dieſelbe vol 
zogen und ihre Inſiegel beigedrückt. 
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Tait en un seul exemplaire, à Ausgefertigt in einem einzigen Erem- 
Paris, le 4 mai 1896. plare zu Paris, am 4. Mai 1896. 


S.) Reichardt. (L. S.) Otto Dambach. 
(L. S.) Franz Hermann Dungs. 
(L. S.) von Müller. 

L. S.) Bon d'Anethan. (L. S.) Jules de Borchgrave. 
(L. S.) Cher Descamps. 

L. S.) Marquis de Novallas. 

L. S.) C. de Freycinet. (L.S.) H. Marcel. 
(L. S.) Ch. Lyon- Caen. 
(L. S.) Eug. Pouillet. 
(L. S.) L. Renault. 

L, S.) Luigi Roux. (L. S.) G. Polacco. 

„S.) Vannerus. 

L, S.) H. de Rolland. (L. S.) Louis Mayer. 

L, S.) H. Marcel. 

L.S) F. Baetzmann. 

L.S.) Lardy. 

L, S.) L. Renault, 


Die vorſtehende „Zuſatzakte“ und die vorftehende „Deklaration“ find von 
den betreffenden Vertragsſtaaten ratifizirt, und die Ratifikations-Urkunden find 
gemäß den Beſtimmungen im Artikel 4 der Zuſatzakte und Abſatz 4 der Dekla⸗ 
ration ſowie in Ziffer 7 des Schlußprotokolls der Berner Uebereinkunft, betreffend 
die Bildung eines internationalen Verbandes zum Schutze von Werken der 
Literatur und Kunſt, vom 9. September 1886 (Reichs⸗Geſetzbl. 1887 S. 493 ff.) 
in den Archiven der Regierung der Franzöſiſchen Republik am 9. September 1897 
niedergelegt worden. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 


Neichs⸗Geſetzbl. 1897. 126 
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